
Aufladen
Schließen Sie das eine Ende des USB-Kabels an 
den USB-Ladeanschluss des Geräts und das ande-
re Ende an eine geeignetes USB-Netzteil (5 V/DC, 
500 mA) an.

LED Status
Leuchtet rot Akku wird geladen
Aus Akku vollständig geladen
Blinkt einmal alle 
3 Sek. rot auf Akkustand niedrig

Koppeln
1. Schalten Sie zunächst einmal den Lautsprecher 

ein.
 - Die LED-Statusanzeige beginnt daraufhin ab-

wechselnd rot und blau zu blinken und zeigt 
an, dass der Kopplungsmodus aktiviert ist.

 - Sollte der Kopplungsmodus deaktiviert sein, 
halten Sie die Taste  (drei Sekunden) 
gedrückt, um ihn manuell zu aktivieren. Nach 
erfolgreicher Aktivierung ertönt die Sprachan-
sage „Waiting for pairing“.

2. Aktivieren Sie dann die Bluetooth-Funktion 
Ihres Geräts und wählen Sie den Eintrag „RF-
BTS-200“ aus. Sollten Sie nach einem Passwort 
gefragt werden, geben Sie „0000“ ein. 

3. Nach erfolgreicher Kopplung:
 - blinkt die LED einmal alle sechs Sekunden 

blau auf;
 - ertönt die Sprachansage „Bluetooth connec-

ted“.
4. Möchten Sie weitere Bluetooth-Geräte hinzufü-

gen, wiederholen Sie die Schritte 1 und 2.
Hinweise
• Der Kopplungsmodus wird nach zwei Minuten 

automatisch deaktiviert.
• Insgesamt können maximal acht Geräte gekop-

pelt werden (zwei gleichzeitig).
• Sind bereits acht Geräte gekoppelt und es soll 

ein weiteres hinzugefügt werden, wird stets das 
erste gekoppelte Gerät entfernt.

Bedienung
Taste Beschreibung

 

• Drücken, um Gespräch zu 
beenden

• Gedrückt halten, um eingehen-
den Anruf abzulehnen

 

• Drücken, um Anruf entgegen-
zunehmen

• Gedrückt halten, um Kopplungs-
modus zu aktivieren

• Zweimal drücken, um Wahlwie-
derholung einzuleiten

 

• Drücken, um Lautstärkepegel 
zu erhöhen +/verringern - 

• Gedrückt halten + (nächster 
Titel)/- (vorheriger Titel)

 
Drücken, um Wiedergabe zu 
starten/pausieren

 

• Drücken, um Freisprechfunktion 
zu aktivieren

• Zweimal drücken, um 
Bedienung per Sprachbefehl 
zuzulassen

Pflege und Reinigung
• Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung 

von der Stromversorgung.
• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-

mittel, Alkohol oder andere chemische Lösungs-
mittel, da diese zu Schäden am Gehäuse und zu 
Fehlfunktionen führen können.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein 
trockenes, faserfreies Tuch.

Konformitätserklärung (DOC)
Hiermit erklärt Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-
Straße 1, D-92240 Hirschau, dass dieses Produkt 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

 Der vollständige Text der EU-Kon-
formitätserklärung ist unter der fol-
genden Internetadresse verfügbar:  
www.conrad.com/downloads

Wählen Sie eine Sprache durch Anklicken eines 
Flaggensymbols aus und geben Sie die Bestellnum-
mer des Produkts in das Suchfeld ein. Anschließend 
können Sie die EU-Konformitätserklärung im PDF-
Format herunterladen.

Entsorgung
a) Produkt

 Elektronische Geräte sind Wertstoffe 
und gehören nicht in den Hausmüll. Ent-
sorgen Sie das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer gemäß den geltenden ge-
setzlichen Bestimmungen.

Entnehmen Sie evtl. eingelegte Batterien/Akkus und 
entsorgen Sie diese getrennt vom Produkt.

b) Batterien/Akkus
 Sie als Endverbraucher sind gesetzlich 

(Batterieverordnung) zur Rückgabe aller 
gebrauchten Batterien/Akkus verpflich-
tet; Eine Entsorgung im Hausmüll ist 
untersagt.

Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit dem ne-
benstehenden Symbol gekennzeichnet, das auf das 
Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweist. 
Die Bezeichnungen für die enthaltenen Schwerme-
talle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = 
Blei (die Bezeichnung steht auf den Batterien/Ak-
kus z.B. unter dem links abgebildeten Mülltonnen-
Symbol).
Ihre verbrauchten Batterien/Akkus können Sie un-
entgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer Gemeinde, 
unseren Filialen oder überall dort abgeben, wo Bat-
terien/Akkus verkauft werden!
Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen 
und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

Technische Daten
Eingangsspannung/ 
-strom ............................. 5 V/DC, 500 mA
Akkutyp ...........................  3,7 V/DC, 1200 mAh, LiPo
Bluetooth-Name ..............  RF-BTS-200 

Passwort: 0000
Standby-Zeit ................... 360 Std.
Ladezeit .......................... 3 Std.
Wiedergabe- oder  
Gesprächszeit ................. max. 24 Std.
Schalldruckpegel ............ max. 80 dB
Sprachsteuerung ............  SIRI, Google Assistant
Anzahl koppelbarer  
Geräte .............................  max. 8 (2 gleichzeitig)
Bluetooth-Profile .............  V4.2, HSP V1.2, HFP 

V1.5, A2DP V1.2, AVRCP 
(Klasse 2) 

Frequenzbereich ............. 2,402 – 2,480 GHz
Sendeleistung ................. 2 dBm
Sendereichweite .............  max. 10 m (offenes Feld)
Länge des USB-Kabels .. 74 cm
Betriebs-/ 
Lagerbedingungen ..........  -20 bis +60 ºC, 20 – 80 % 

rF (nicht kondensierend)
Abmessungen .................  200 x 20,6 x 62 mm 

(B x H x T)
Gewicht ...........................  116 g

 Bedienungsanleitung
Stereo-Bluetooth-Lautsprecher
Best.-Nr. 2266965

Bestimmungsgemäße Verwendung
Bei diesem Produkt handelt es sich um einen kom-
pakten Bluetooth-Lautsprecher, der sich mit einer 
Klemmvorrichtung an der Sonnenblende Ihres Fahr-
zeugs befestigen lässt. Über die Freisprechfunktion 
haben Sie die Möglichkeit, Anrufe entgegenzuneh-
men und das Gerät mit Sprachbefehlen zu bedienen.
Der Kontakt mit Feuchtigkeit ist in jedem Fall zu 
vermeiden.
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie 
das Produkt nicht umbauen und/oder verändern. 
Sollten Sie das Produkt für andere als die zuvor 
beschriebenen Zwecke verwenden, kann das Pro-
dukt beschädigt werden. Darüber hinaus kann eine 
unsachgemäße Verwendung zu weiteren Gefahren 
führen. Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Reichen Sie das Produkt nur zusammen mit der Be-
dienungsanleitung an Dritte weiter.
Dieses Produkt erfüllt die gesetzlichen nationalen und 
europäischen Anforderungen. Alle enthaltenen Firmen-
namen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen 
der jeweiligen Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.

Lieferumfang
• Bluetooth-Lautsprecher
• Klemmvorrichtung 
• USB-Kabel 
• Bedienungsanleitung

Aktuelle Bedienungsanleitungen  
Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen über 
den Link www.conrad.com/downloads herunter oder 
scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Befolgen 
Sie die Anweisungen auf der Webseite.

Symbol-Erklärung
 Das Symbol mit dem Ausrufezeichen im 

Dreieck weist auf wichtige Informatio-
nen in dieser Bedienungsanleitung hin. 
Lesen Sie diese Informationen immer 
aufmerksam.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanlei-
tung sorgfältig durch und beachten 
Sie insbesondere die Sicherheitshin-
weise. Sollten Sie die in dieser Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise und Informationen für 
einen ordnungsgemäßen Gebrauch 
nicht beachten, übernehmen wir kei-
ne Haftung für daraus resultierende 
Personen- oder Sachschäden. Darü-
ber hinaus erlischt in solchen Fällen 
die Gewährleistung/Garantie.

a) Allgemeines
• Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von 

Kindern und Haustieren fern.
• Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht acht-

los liegen. Dieses könnte andernfalls für Kinder 
zu einem gefährlichen Spielzeug werden.

• Schützen Sie das Produkt vor extremen Tem-
peraturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken 
Erschütterungen, hoher Feuchtigkeit, Nässe, 
brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

• Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen 
Beanspruchung aus.

• Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, 
nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und 
schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwen-
dung. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewähr-
leistet, wenn das Produkt
 - sichtbare Schäden aufweist,
 - nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
 - über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen 

Umgebungsbedingungen gelagert wurde oder
 - erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt 

wurde.
• Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. 

Stöße, Schläge oder sogar das Herunterfallen aus 
geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

• Wenden Sie sich an einen Fachmann, sollten Sie 
Zweifel in Bezug auf die Arbeitsweise, die Sicher-
heit oder den Anschluss des Geräts haben.

• Lassen Sie Wartungs-, Änderungs- und Repara-
turarbeiten ausschließlich von einer Fachkraft bzw. 
einer zugelassenen Fachwerkstatt ausführen.

• Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser 
Bedienungsanleitung nicht beantwortet wurden, 
wenden Sie sich an unseren technischen Kun-
dendienst oder anderes Fachpersonal.

b) Angeschlossene Geräte
• Beachten Sie auch die Sicherheits- und Bedien-

hinweise der übrigen Geräte, die an dieses Pro-
dukt angeschlossen sind.

c) LiPo-Akkus
• Setzen Sie den Akku weder hohen noch niedrigen 

Temperaturen aus und schützen Sie ihn vor direk-
ter Sonneneinstrahlung. Die Akkuleistung und die 
Betriebsdauer der Freisprecheinrichtung kann bei 
niedrigen Temperaturen stark abnehmen.

• Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann 
nicht ausgetauscht werden.

• Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Be-
schädigung des Akkugehäuses besteht Explosi-
ons- und Brandgefahr! Die Hülle des LiPo-Akkus 
besteht nicht wie bei herkömmlichen Batterien/
Akkus (z. B. des Typs AA oder AAA) aus einem 
dünnen Blech, sondern nur aus einer empfindli-
chen Kunststofffolie.

• Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden. Werfen Sie den Akku 
bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Ex-
plosions- und Brandgefahr!

• Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung 
des Produkts regelmäßig wieder auf. Die verwen-
dete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus 
ohne vorherige Entladung.

• Lassen Sie den Akku des Produkts während des 
Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.

• Platzieren Sie das Produkt während des Ladevor-
gangs auf einer hitzebeständigen Oberfläche. Eine 
gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

d) Lautsprecher
• Möchten Sie das Produkt während der Fahrt auf-

laden, sorgen Sie dafür, dass sich das Produkt 
und das Kabel an einer Stelle befinden, an der 
Sie zu keinem Zeitpunkt am sicheren Führen des 
Fahrzeugs gehindert werden.

• Beachten Sie alle gesetzlichen Vorschriften, die 
in Ihrem Land für die Nutzung von Freisprech-
einrichtungen und Mobiltelefonen beim Führens 
eines Fahrzeugs gelten.

• Verwenden Sie das Produkt nur, wenn es andere 
Verkehrsteilnehmer in keiner Weise behindert 
oder gefährdet.

Bedienelemente und Komponenten

1
3

5
7

8
9

10
4 6

2

1  Gespräch beenden/Anruf 
ablehnen

2 LED-Statusanzeige
3  Anruf entgegennehmen
4 Klemmvorrichtung (abnehmbar)
5 Mikrofon
6  Lautstärkeregelung
7  Wiedergabe/Pause
8  Freisprechfunktion/

Sprachsteuerung
9 EIN/AUS-Schalter
10 USB-Ladeanschluss

Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Alle Rech-
te einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung oder die Erfassung 
in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. Nachdruck, 
auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright 2020 by Conrad Electronic SE. *2266965_v3_0920_02_dh_m_de



Charging
Connect one end of the USB cable to the USB charg-
ing port on the device and the other end to a suitable 
(5 V/DC, 500 mA) power supply.

LED Status

Red on Battery charging

Off Battery fully charged

Red blink 1x 
every 3 s Battery low

Pairing
1. Turn the speaker on.

 - The status LED will alternate red and blue to 
indicate pairing mode is on.

 - If pairing mode is not on, press and hold 
 (3 sec) to enter pairing mode. A voice 

prompt will indicate “waiting for pairing”.

2. Enable Bluetooth on your device and select “RF-
BTS-200”. If prompted enter password “0000”. 

3. If pairing is successful:
 - Blue LED blinks 1x every 6 sec.
 - Voice prompts “Bluetooth connected”.

4. Repeat steps 1 and 2 to pair additional Bluetooth 
devices.

Tips
• Pairing is open for 2 minutes.
• Max. 8 devices can be paired (2 simultaneously).
• After 8 devices have been paired, any new paired 

devices will replace the oldest paired device.

Operation
Button Description

 
• Press to end call
• Press and hold to reject call

 

• Answer call
• Press and hold to enter pairing 

mode
• Double-press redial last number

 
• Volume up + / down - 
• Press and hold + (next song) 

/ - (previous song)

 Play / pause music

 
• Press for hands-free calling
• Double-press to activate voice 

command

Care and cleaning
• Disconnect the product from the mains before 

each cleaning.
• Do not use any aggressive cleaning agents, rub-

bing alcohol or other chemical solutions as they 
can cause damage to the housing and malfunc-
tioning.

• Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

Declaration of Conformity (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, 
D-92240 Hirschau hereby declares that this product 
conforms to the 2014/53/EU directive.

 Click on the following link to read the full 
text of the EU declaration of conformity: 
www.conrad.com/downloads

Select a language by clicking on a flag symbol and 
enter the product order number in the search box. 
You can then download the EU declaration of con-
formity in PDF format.

Disposal
a) Product

 Electronic devices are recyclable 
waste and must not be disposed of in 
the household waste. At the end of its 
service life, dispose of the product in 
accordance with applicable regulatory 
guidelines.

Remove any inserted (rechargeable) batteries and 
dispose of them separately from the product.

b) (Rechargeable) batteries
 You as the end user are required by law 

(Battery Ordinance) to return all used 
(rechargeable) batteries. Disposing of 
them in the household waste is prohib-
ited.

Contaminated (rechargeable) batteries are labeled 
with this symbol to indicate that disposal in the do-
mestic waste is forbidden. The designations for the 
heavy metals involved are: Cd = Cadmium, Hg = 
Mercury, Pb = Lead (name on (rechargeable) batter-
ies, e.g. below the trash icon on the left).
Used (rechargeable) batteries can be returned to 
collection points in your municipality, our stores or 
wherever (rechargeable) batteries are sold.
You thus fulfill your statutory obligations and contrib-
ute to the protection of the environment.

Technical data
Input voltage / current ..... 5 V/DC, 500 mA
Battery type ....................  3.7 V/DC 1200 mAh LiPo
Bluetooth name ..............  RF-BTS-200 

Password: 0000
Standby time ................... 360 hrs
Charging time ................. 3 hrs
Playback / talk time ......... max. 24 hrs
Sound pressure .............. max. 80 dB
Voice control ...................  SIRI, Google Assistant
Multi-device pairing .........  max. 8 

(2 simultaneously)
Bluetooth ........................  V4.2, HSP V1.2, HFP 

V1.5, A2DP V1.2, AVRCP 
Class 2 

Frequency ....................... 2.402 – 2.480 GHz
Transmission power........ 2 dBm
Transmission distance ....  max. 10 m (open area)
USB cable ....................... 74 cm
Operating / Storage
conditions .......................  -20 to +60 ºC, 20 – 80 % 

RH (non-condensing)
Dimensions .....................  200 x 20.6 x 62 mm 

(W x H x D)
Weight ............................ 116 g

 Operating Instructions
Stereo Bluetooth Speaker
Item No. 2266965

Intended use
The product is a slim Bluetooth speaker with remov-
able vehicle sun visor clip. Hands-free calling and 
voice commands are supported.
Contact with moisture must be avoided under all 
circumstances.
For safety and approval purposes, you must not re-
build and/or modify this product. If you use the prod-
uct for purposes other than those described above, 
the product may be damaged. In addition, improper 
use can result in or other hazards. Read the instruc-
tions carefully and store them in a safe place. Make 
this product available to third parties only together 
with its operating instructions.
This product complies with the statutory national and 
European requirements. All company names and 
product names are trademarks of their respective 
owners. All rights reserved.

Delivery content
• Bluetooth speaker
• Clip mount 
• USB cable 
• Operating instructions

Up-to-date operating instructions  
Download the latest operating instructions at  
www.conrad.com/downloads or scan the QR code 
shown. Follow the instructions on the website.

Explanation of symbols
 The symbol with the exclamation mark in 

the triangle is used to indicate important 
information in these operating instruc-
tions. Always read this information care-
fully.

Safety instructions
Read the operating instructions 
carefully and especially observe 
the safety information. If you do not 
follow the safety instructions and 
information on proper handling in 
this manual, we assume no liability 
for any resulting personal injury or 
damage to property. Such cases will 
invalidate the warranty/guarantee.

a) General information
• The device is not a toy. Keep it out of the reach of 

children and pets.
• Do not leave packaging material lying around 

carelessly. This may become dangerous playing 
material for children.

• Protect the appliance from extreme tempera-
tures, direct sunlight, strong jolts, high humidity, 
moisture, flammable gases, steam and solvents.

• Do not place the product under any mechanical 
stress.

• If it is no longer possible to operate the product 
safely, take it out of operation and protect it from 
any accidental use. Safe operation can no longer 
be guaranteed if the product:
 - is visibly damaged,
 - is no longer working properly,
 - has been stored for extended periods in poor 

ambient conditions or
 - has been subjected to any serious transport-

related stresses.
• Please handle the product carefully. Jolts, im-

pacts or a fall even from a low height can damage 
the product.

• Consult an expert when in doubt about the opera-
tion, safety or connection of the appliance.

• Maintenance, modifications and repairs must only 
be completed by a technician or an authorised re-
pair centre.

• If you have questions which remain unanswered 
by these operating instructions, contact our tech-
nical support service or other technical personnel.

b) Connected devices
• Also observe the safety and operating instruc-

tions of any other devices which are connected 
to the product.

c) LiPo batteries
• Shield the rechargeable battery against high 

or low temperatures or direct sunlight. The re-
chargeable battery power and the battery life 
of the hands-free system can considerably de-
crease in low temperatures.

• The rechargeable battery is permanently built into 
the product and cannot be replaced.

• Never damage the rechargeable battery. Damag-
ing the casing of the rechargeable battery might 
cause an explosion or a fire! Unlike conventional 
batteries/rechargeable batteries (e.g. AA or AAA 
type), the casing of the LiPo rechargeable battery 
does not consist of a thin sheet but rather a sensi-
tive plastic film only.

• Never short-circuit the contacts of the recharge-
able battery. Do not throw the battery or the 
product into fire. There is a danger of fire and 
explosion!

• Charge the rechargeable battery regularly, even 
if you do are not using the product. Due to the 
rechargeable  battery technology being used, 
you do not need to discharge the rechargeable 
battery first.

• Never charge the rechargeable battery of the 
product unattended.

• When charging, place the product on a surface 
that is not heat-sensitive. It is normal that a cer-
tain amount  of heat is generated during charging.

d) Speaker
• If you charge the product while driving, place the 

product and the cable where it will not hinder your 
ability to operate the vehicle.

• Please follow any legal regulations regarding the 
use of hands-free devices and mobile phones in 
vehicles.

• Use the product only if it does not interfere with or 
endanger other road users.

Operating elements

1
3

5
7

8
9
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2

1  Hang up / refuse call
2 LED status indicator
3  Answer call
4 Clip mount (removable)
5 Microphone
6  Volume control
7  Play / pause
8  hands-free / voice dialing
9 ON/OFF switch
10 USB charging port

This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). All rights in-
cluding translation reserved. Reproduction by any method, e.g. photocopy, microfilming, or the capture in electronic data 
processing systems require the prior written approval by the editor. Reprinting, also in part, is prohibited. This publication 
represent the technical status at the time of printing.
Copyright 2020 by Conrad Electronic SE. *2266965_v3_0920_02_dh_m_en



Recharge
Connectez une extrémité du câble USB au port de 
charge USB de l’appareil, et l’autre extrémité à une 
source d’alimentation USB-A appropriée (5 V/CC, 
500 mA).

LED État

Rouge allumée Recharge de l'accumulateur

Éteinte L'accumulateur est complè-
tement chargé

Rouge clignotant 
1x toutes les 3 s Accumulateur faible

Appairage
1. Allumez le haut-parleur.

 - La LED d’état alterne entre le rouge et le bleu 
pour indiquer que le mode d’appairage est 
activé.

 - Si le mode d’appairage n’est pas activé, ap-
puyez sur la touche  et maintenez-la 
enfoncée (pendant 3 secondes) pour passer 
en mode d’appairage. Un message vocal in-
dique « waiting for pairing ».

2. Activez Bluetooth sur votre appareil et sélection-
nez « RF-BTS-200 ». Si vous y êtes invité, entrez 
le mot de passe « 0000 ». 

3. Si l’appairage est réussi :
 - La LED bleue clignote 1x toutes les 6 se-

condes.
 - Une voix indique « Bluetooth connected ».

4. Répétez les étapes 1 et 2 pour coupler d’autres 
appareils Bluetooth.

Conseils
• L’appairage est ouvert pendant 2 minutes.
• 8 appareils max. peuvent être couplés (2 simul-

tanément).
• Après l’appairage de 8 appareils, tout nouvel ap-

pareil appairé remplace le plus ancien.

Fonctionnement
Bouton Description

 

• Appuyez pour mettre fin à un 
appel

• Appuyez et maintenez enfoncé 
pour rejeter un appel

 

• Répondre à un appel
• Appuyez sur la touche et main-

tenez-la enfoncée pour passer 
en mode d’appairage

• Appuyez deux fois pour recom-
poser le dernier numéro

 
• Volume haut +/bas - 
• Longue pression + (piste 

suivante)/- (piste précédente)

 Lecture/pause de la musique

 

• Appuyez sur la touche pour 
effectuer des appels mains 
libres

• Appuyez deux fois pour activer 
la commande vocale

Entretien et nettoyage
• Avant le nettoyage, débranchez le produit de 

l’alimentation électrique.
• N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, 

d’alcool à friction ou d'autre produit chimique ; 
ceux-ci risqueraient d’abîmer le boîtier et de cau-
ser des dysfonctionnements.

• Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec et 
sans fibres.

Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, 
D-92240 Hirschau, déclare par la présente que ce 
produit est conforme à la directive 2014/53/UE.

 Le texte intégral de la déclaration de 
conformité UE est disponible au lien 
suivant : www.conrad.com/downloads

Sélectionnez une langue en cliquant sur le drapeau 
correspondant puis saisissez le numéro de com-
mande du produit dans le champ de recherche pour 
pouvoir télécharger la déclaration de conformité UE 
sous format PDF.

Élimination des déchets
a) Produit

 Les appareils électroniques sont des 
matériaux recyclables et ne doivent pas 
être éliminés avec les ordures ména-
gères. En fin de vie, éliminez l’appareil 
conformément aux dispositions légales 
en vigueur.

Retirez toutes les piles et tous les accumulateurs in-
sérés et éliminez-les séparément du produit.

b) Piles/accumulateurs
 Le consommateur final est légalement 

tenu (ordonnance relative à l´élimination 
des piles usagées) de rapporter toutes 
les piles et tous accumulateurs usagés. 
Il est interdit de les mettre au rebut avec 
les ordures ménagères.

Les piles/accumulateurs usagées portent ce sym-
bole pour indiquer qu’il est interdit de les jeter dans 
les ordures ménagères. Les désignations pour le 
métal lourd prépondérant sont : Cd = Cadmium, 
Hg = Mercure, Pb = Plomb (désignation sur les piles 
(rechargeables), p ex., sous l’icône de la corbeille à 
gauche).
Les piles rechargeables usagées peuvent être re-
tournées aux points de collecte situés dans votre 
municipalité, à nos magasins ou partout où les (piles 
) rechargeables sont vendues.
Ainsi, vous respectez les ordonnances légales et 
contribuez à la protection de l’environnement.

Caractéristiques techniques
Tension/courant  
d'entrée ........................... 5 V/CC, 500 mA
Type d’accumulateur ......  3,7 V/CC 1200 mAh LiPo
Nom du Bluetooth ...........  RF-BTS-200 

Mot de passe : 0000
Temps de veille ............... 360 heures
Temps de charge ............ 3 heures
Durée de lecture ou  
d’appel ............................ 24 heures max.
Pression acoustique ....... 80 dB max.
Commande vocale ..........  SIRI, Google Assistant
Couplage de plusieurs  
appareils .........................  max. 8 (2 simultanément)
Bluetooth ........................  V4.2, HSP V1.2, HFP 

V1.5, A2DP V1.2, AVRCP 
Classe 2 

Fréquence ...................... 2,402 – 2,480 GHz
Puissance de  
transmission ................... 2 dBm
Distance de  
transmission ...................  10 m max. (espace décou-

vert)
Câble USB ...................... 74 cm
Conditions de  
fonctionnement/ 
stockage .........................  -20 à +60 °C, 20 à 80 % 

HR (sans condensation)
Dimensions .....................  200 x 20,6 x 62 mm 

(l x h x p)
Poids ............................... 116 g

 Mode d’emploi
Haut-parleur Bluetooth stéréo
N° de commande 2266965

Utilisation prévue
Le produit est un haut-parleur Bluetooth mince avec 
clip amovible pour pare-soleil de véhicule. Les ap-
pels mains libres et les commandes vocales sont pris 
en charge.
Dans tous les cas, le contact avec l’humidité doit 
être évité.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, 
toute restructuration et/ou modification du produit est 
interdite. Toute utilisation à des fins autres que celles 
décrites ci-dessus pourrait endommager le produit. 
En outre, une mauvaise utilisation vous expose à 
d’autres risques. Lisez attentivement les instructions 
du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit 
sûr. Ne mettez ce produit à la disposition de tiers 
qu’avec son mode d’emploi.
Ce produit est conforme aux exigences nationales 
et européennes en vigueur. Tous les noms d’entre-
prises et appellations de produits sont des marques 
commerciales de leurs propriétaires respectifs. Tous 
droits réservés.

Contenu de l’emballage
• Haut-parleur Bluetooth
• Support à clip 
• Câble USB 
• Mode d’emploi

Mode d’emploi actualisé  
Téléchargez le mode d’emploi le plus récent sur 
www.conrad.com/downloads ou scannez le code 
QR indiqué. Suivez les instructions figurant sur le 
site Web.

Explication des symboles
 Le symbole avec le point d’exclamation 

dans un triangle sert à indiquer les infor-
mations importantes présentes dans ce 
mode d’emploi. Veuillez lire ces informa-
tions attentivement.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’em-
ploi et observez particulièrement les 
consignes de sécurité. Nous décli-
nons toute responsabilité en cas de 
dommages corporels ou matériels ré-
sultant du non-respect des consignes 
de sécurité et des informations rela-
tives à la manipulation correcte conte-
nues dans ce manuel. De tels cas 
entraînent l’annulation de la garantie.

a) Informations générales
• Cet appareil n’est pas un jouet. Il doit rester hors 

de portée des enfants et des animaux domes-
tiques.

• Ne laissez pas traîner le matériau d’emballage. 
Celui-ci peut se révéler dangereux si des enfants 
le prennent pour un jouet.

• Gardez l’appareil à l’abri de températures ex-
trêmes, de la lumière directe du soleil, de se-
cousses intenses, d’humidité élevée, d’eau, de 
gaz inflammables, de vapeurs et de solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mé-
caniques.

• Si une utilisation du produit en toute sécurité n'est 
plus possible, arrêtez de l’utiliser et protégez-le 
de toute utilisation accidentelle. Un fonctionne-
ment sûr ne peut plus être garanti si le produit :
 - est visiblement endommagé,
 - ne fonctionne plus correctement,
 - a été stocké pendant une période prolongée 

dans des conditions défavorables ou
 - a été transporté dans des conditions très 

rudes.
• Manipulez le produit avec précaution. Des se-

cousses, des chocs ou une chute, même de 
faible hauteur, peuvent endommager le produit.

• Consultez un spécialiste en cas de doute sur le 
fonctionnement, la sécurité ou le raccordement 
de l'appareil.

• L’entretien, les modifications et les réparations 
doivent être effectués uniquement par un techni-
cien ou un centre de réparation agréé.

• Si vous avez des questions dont la réponse ne fi-
gure pas dans ce mode d’emploi, contactez notre 
service d'assistance technique ou tout autre per-
sonnel technique.

b) Appareils connectés
• Respectez également les informations concer-

nant la sécurité et le mode d’emploi pour les 
autres appareils connectés à ce produit.

c) Accumulateurs Li-Po
• Protégez l’accumulateur contre les températures 

élevées ou basses ou contre la lumière directe du 
soleil. La puissance de l’accumulateur et l’auto-
nomie de l’accumulateur du système mains libres 
peuvent considérablement diminuer à basse 
température.

• L’accumulateur est intégré au produit, il n’est pas 
remplaçable.

• N’endommagez jamais l’accumulateur. Un 
dommage sur le boîtier de l’accumulateur peut 
provoquer un risque d’explosion et d’incendie ! 
Contrairement aux batteries conventionnelles / 
accumulateurs (p. ex., les batteries de type AA 
ou AAA), le boîtier de l’accumulateur au Li-Po 
n’est pas constitué d’une fine feuille, mais d’un 
film plastique sensible uniquement.

• Ne court-circuitez jamais les contacts de l’ac-
cumulateur. Ne jetez pas l’accumulateur ou le 
produit dans le feu. Cela provoque un risque 
d’explosion et d’incendie !

• Rechargez régulièrement l’accumulateur même 
lorsque vous n’utilisez pas le produit. Grâce à 
la technologie des accumulateurs, un déchar-
gement préalable de l’accumulateur n’est pas 
nécessaire.

• Ne rechargez jamais l’accumulateur du produit 
sans surveillance.

• Au cours du chargement, placez le produit sur 
une surface qui ne soit pas sensible à la chaleur. 
Il est normal que de la chaleur soit générée lors 
de la recharge.

d) Haut-parleur
• Si vous chargez le produit pendant que vous 

conduisez, disposez-le ainsi que le câble à un 
endroit où ils n’affecteront pas votre capacité à 
conduire.

• Veuillez respecter toute réglementation légale 
concernant l’utilisation d’appareils mains libres et 
de téléphones portables dans les véhicules.

• Utilisez le produit uniquement s’il n’interfère pas 
avec les autres usagers de la route ou ne les met 
pas en danger.

Éléments de fonctionnement
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1  Raccrocher/refuser un appel
2 LED d’indication de l’état
3  Répondre à un appel
4 Support à clip (amovible)
5 Microphone
6  Commande du volume
7  Lecture/Pause
8  mains libres/numérotation 

vocale
9 Bouton MARCHE/ARRÊT
10 Port de charge USB
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Opladen
Sluit het ene uiteinde van de USB-kabel aan op de 
USB-laadpoort van het apparaat en steek het andere 
uiteinde in een geschikte (5 V/DC, 500 mA) voeding.

Led Status

Brandt rood Batterij wordt opgeladen

Uit Batterij is volledig opgeladen

Knippert rood 
1x elke 3 s Laag batterijvermogen

Koppelen
1. Schakel de luidspreker in.

 - De status-led zal afwisselend rood en blauw 
knipperen om aan te geven dat de koppelings-
modus geactiveerd is.

 - Als de koppelingsmodus niet actief is, houdt 
u  (3 sec) ingedrukt om de koppelings-
modus te openen. De gesproken melding 
“waiting for pairing” zal klinken.

2. Schakel de Bluetooth-functie in op uw apparaat 
en selecteer “RF-BTS-200”. Voer “0000” in als u 
om een wachtwoord wordt gevraagd. 

3. Als de koppeling is geslaagd:
 - Blauwe led knippert 1x elke 6 sec.
 - Gesproken melding “Bluetooth connected”.

4. Herhaal stappen 1 en 2 om meerdere Blue-
tooth-apparaten te koppelen.

Tips
• De koppelingsmodus blijft 2 minuten actief.
• U kunt tot 8 apparaten koppelen (2 tegelijkertijd).
• Nadat er 8 apparaten zijn gekoppeld, zullen nieu-

we gekoppelde apparaten het oudste gekoppel-
de apparaat vervangen.

Bediening
Knop Beschrijving

 

• Indrukken om een gesprek te 
beëindigen

• Ingedrukt houden om een 
oproep te weigeren

 

• Oproep beantwoorden
• Ingedrukt houden om de koppe-

lingsmodus te openen
• Tweemaal indrukken om het 

laatste nummer opnieuw te 
kiezen

 
• Volume verhogen +/verlagen - 
• Houd + (volgende track)/- (vori-

ge track) ingedrukt

 Muziek afspelen//pauzeren

 

• Indrukken voor handsfree 
telefoongesprekken

• Tweemaal indrukken om 
spraakcommando’s te activeren

Onderhoud en reiniging
• Koppel het product vóór iedere reiniging los van 

de stroomvoorziening.
• Gebruik in geen enkel geval agressieve schoon-

maakmiddelen, ontsmettingsalcohol of andere 
chemische oplossingen omdat deze schade toe 
kunnen brengen aan de behuizing en zelfs af-
breuk kan doen aan de werking van het product.

• Reinig het product met een droog, pluisvrij doek-
je.

Conformiteitsverklaring (DOC)
Bij deze verklaart Conrad Electronic SE, Klaus-Con-
rad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, dat dit product vol-
doet aan de Europese richtlijn 2014/53/EU.

 De volledige tekst van de EG-conformi-
teitsverklaring staat als download via het 
volgende internetadres ter beschikking: 
www.conrad.com/downloads

Selecteer een taal door op het vlagsymbool te klik-
ken en vul het bestelnummer van uw product in het 
zoekveld in; vervolgens kunt u de EG-conformiteits-
verklaring als PDF-bestand downloaden.

Verwijdering
a) Product

 Elektronische apparaten zijn recycle-
baar afval en horen niet bij het huisvuil. 
Als het product niet meer werkt moet u 
het volgens de geldende wettelijke be-
palingen voor afvalverwerking afvoeren.

Haal eventueel geplaatste batterijen/accu’s uit het 
apparaat en gooi ze afzonderlijk van het product 
weg.

b) Batterij/accu’s
 U bent als eindverbruiker volgens de 

KCA-voorschriften wettelijk verplicht alle 
lege batterijen en accu’s in te leveren. 
Verwijdering via het huisvuil is niet toe-
gestaan.

Verontreinigde batterijen/accu’s zijn met dit symbool-
tje gemarkeerd om aan te geven dat afdanken als 
huishoudelijk afval verboden is. De aanduidingen 
voor de zware metalen die het betreft zijn: Cd = 
Cadmium, Hg = Kwik, Pb = Lood (naam op (oplaad-
bare) batterijen, bijv. onder het afval-icoontje aan de 
linkerzijde).
U kunt verbruikte batterijen/accu’s gratis bij de verza-
melpunten van uw gemeente, onze filialen of overal 
waar batterijen/accu’s worden verkocht, afgeven.
Op deze wijze voldoet u aan uw wettelijke verplich-
tingen en draagt u bij aan de bescherming van het 
milieu.

Technische gegevens
Ingangsspanning/ 
-stroom ........................... 5 V/DC, 500 mA
Batterijtype ......................  3,7 V/DC 1200 mAh LiPo
Bluetooth-naam ..............  RF-BTS-200 

Wachtwoord: 0000
Stand-bytijd ..................... 360 uur
Oplaadduur ..................... 3 uur
Afspeel- of gesprekstijd .. max. 24 uur
Geluidsdrukniveau .......... max. 80 dB
Spraakbediening .............  SIRI, Google Assistant
Meerdere apparaten  
koppelen .........................  max. 8 

(2 gelijkertijd)
Bluetooth ........................  V4.2, HSP V1.2, HFP 

V1.5, A2DP V1.2, AVRCP 
Klasse 2 

Frequentie ...................... 2,402 – 2,480 GHz
Zendvermogen ............... 2 dBm
Zendafstand ....................  max. 10 m (open ruimte)
USB-kabel ...................... 74 cm
Bedrijfs-/ 
opslagomstandigheden ..  -20 tot +60 °C, 20 – 80 % 

RV (niet condenserend)
Afmetingen .....................  200 x 20,6 x 62 mm 

(B x H x D)
Gewicht ........................... 116 g

 Gebruiksaanwijzing
Stereo Bluetooth-luidspreker
Bestelnr. 2266965

Beoogd gebruik
Dit product is een slanke Bluetooth-luidspreker met 
afneembare zonneklepclip voor in de auto. Het on-
dersteunt handsfree bellen en spraakcommando’s.
Contact met vocht moet absoluut worden vermeden.
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u 
niets aan dit product veranderen. Als het product 
voor andere doeleinden wordt gebruikt dan hier-
boven beschreven, kan het worden beschadigd. 
Bovendien kan onjuist gebruik tot andere gevaren 
leiden. Lees de gebruiksaanwijzing goed door en 
bewaar deze op een veilige plek. Het product mag 
alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden 
worden doorgegeven.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese 
wettelijke voorschriften. Alle bedrijfs- en productna-
men zijn handelsmerken van de betreffende eigena-
ren. Alle rechten voorbehouden.

Leveringsomvang
• Bluetooth-luidspreker
• Clipmontage 
• USB-kabel 
• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing  
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via 
www.conrad.com/downloads of scan de afgebeelde 
QR-code. Volg de aanwijzingen op de website op.

Verklaring van de tekens
 Dit symbool met het uitroepteken in een 

driehoek wordt gebruikt om belangrijke 
informatie in deze gebruiksaanwijzing 
te onderstrepen. Lees deze informatie 
altijd aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aan-
dachtig door en neem vooral de vei-
ligheidsinformatie in acht. Indien de 
veiligheidsinstructies en de aanwij-
zingen voor een juiste bediening in 
deze gebruiksaanwijzing niet worden 
opgevolgd, aanvaarden wij geen ver-
antwoordelijkheid voor hieruit resul-
terend persoonlijk letsel of materiële 
schade. In dergelijke gevallen vervalt 
de aansprakelijkheid/garantie.

a) Algemene informatie
• Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het buiten 

het bereik van kinderen en huisdieren.
• Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rond-

slingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk speel-
goed worden.

• Bescherm het product tegen extreme tempe-
raturen, direct zonlicht, sterke schokken, hoge 
vochtigheid, vocht, brandbare gassen, stoom en 
oplosmiddelen.

• Stel het product niet aan mechanische spanning 
bloot.

• Als het product niet langer veilig gebruikt kan 
worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg ervoor 
dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Vei-
lig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd 
als het product:
 - zichtbaar is beschadigd,
 - niet meer naar behoren werkt,
 - gedurende een langere periode onder slechte 

omstandigheden is opgeslagen of
 - onderhevig is geweest aan ernstige transport-

belasting.
• Behandel het product met zorg. Schokken, stoten 

of zelfs een val van geringe hoogte kunnen het 
product beschadigen.

• Raadpleeg een expert als u vragen hebt over ge-
bruik, veiligheid of aansluiting van het apparaat.

• Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen 
alleen uitgevoerd worden door een technicus of 
een daartoe bevoegd servicecentrum.

• Als u nog vragen heeft die niet door deze ge-
bruiksaanwijzing worden beantwoord, kunt u 
contact opnemen met onze technische dienst of 
ander technisch personeel.

b) Aangesloten apparaten
• Neem tevens de veiligheids- en gebruiksinstruc-

ties van andere apparaten die op het product zijn 
aangesloten in acht.

c) LiPo-batterijen
• Stel de de oplaadbare batterij niet bloot aan 

hoge of lage temperaturen of direct zonlicht. 
Het vermogen van de oplaadbare batterij en de 
batterijduur van het handsfree systeem kunnen 
aanzienlijk afnemen bij lage temperaturen.

• De oplaadbare accu is ingebouwd in het product 
en kan niet worden vervangen.

• Beschadig de oplaadbare accu nooit. Het be-
schadigen van de behuizing van de oplaadbare 
accu kan explosiegevaar of brand veroorzaken! 
In tegenstelling tot standaard/oplaadbare batte-
rijen (bijvoorbeeld type AA of AAA), bestaat de 
behuizing van de oplaadbare LiPo-batterij niet 
uit een dunne laag maar alleen uit een gevoelige 
plastic folie.

• U mag de polen van de oplaadbare accu nooit 
kortsluiten. Gooi de accu of het product nooit in 
het vuur. Er bestaat gevaar op brand of explosie!

• Laad de oplaadbare accu regelmatig op, zelfs 
wanneer u het product niet gebruikt. Door de 
technologie die er in de oplaadbare batterij is 
gebruikt, hoeft u de oplaadbare batterij niet eerst 
te ontladen.

• Laad de oplaadbare accu van het product nooit 
op zonder toezicht.

• Tijdens het laden dient u het product op een 
voor hitte ongevoelig oppervlak te plaatsen. Het 
is normaal dat tijdens het laden wat hitte wordt 
ontwikkeld.

d) Luidspreker
• Als u het product tijdens het rijden oplaadt, plaats 

het product en de kabel dan zodanig dat u niet 
wordt belemmerd in het besturen van uw voertuig.

• Volg alle wettelijke voorschriften inzake het ge-
bruik van handsfree apparaten en mobiele tele-
foons in voertuigen.

• Gebruik het product alleen als het andere wegge-
bruikers niet hindert of in gevaar brengt.

Bedieningselementen
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1  Oproep beëindigen/weigeren
2 Led-statusindicator
3  Oproep beantwoorden
4 Clipmontage (afneembaar)
5 Microfoon
6  Volumeregeling
7  Afspelen/pauzeren
8  handsfree/spraakgestuurd 

kiezen
9 AAN/UIT-schakelaar
10 USB-laadpoort
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